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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOaA MIAK YP3IJaOM KIHTAIlCbKO! HAPOqHOI PECHYBJIIKH
I YP5IOM YKPAIHi4 HPO 3AOXOqIEHHA TA B3ACMH14Fl
3AXHCT tHBECT14L0f

'-qij KAacbc HapanHoI l nJni~ ~~ KaH ~
Ha1aa.i ieH jorbcCA "Aorosipmi C.opOHH'.

6aoMH OaOXO9BUaTA 3x&xuaT i cTsopaaTm CnpHwmnmei umcBI

ani iHnecT~u:;4 iHaecTopia oaHici AcronipHoi CropcHm ma Tep"Topi1
14wcl aoronipm .c: CTOCpHM .

rjHTu*4HCo H nlpHLumax c8epeHiTeTU. piaHOcTi Ta
eaacsHoi BHroaH.

3 meTOM pGG3HTX eKCHOMi-Horo cniaPC6iTHWUT3aa M:.M ASCa

AepwIaaa.Ib4

AOMOBHnHCb npo Hw4eSMKsnaeHe:

CTT -P I

.R uine,; uici Jrojzm:

i. Tepni "iHecT-.iI' o0ua' caci 8. 14 i "oCTOC4. UIwi

a~naeHi Ha Tepwrapil aorosipHoI CTOpOHHI "xa npm .mac iHaeCTHuil

sigafoiAHO O I a 3aOHGoaBcTnaa BKn*4a 4H 3oKpeHa:

a/ pbxome Ta Hep~jxome MaHHO Ta MaHHOi npaa;

/ aguii ado iHWi *OpOPM 19aGTi a niAnpCMCT3aX Ta

K C..qnaH i a x

a' npasa sAorm no rpowoeM KOWTaM Ta dnb-jclKM oo60o"0aH-

H2n. WO aMaTk eKCHOMi4H-j QiHHiCTb;

r/ aSTOpcb~i npaaas npasa Ha flpomHcnoej anacmicTb (Ta~ci SKC

naTeHTH, KOpHCHi 3paO3K, npoHHccai npae<Tx ado Opa=c t TOprO--

aenbH: 3Hax 4 & a HaKA iciIoB aHH. *ipMeHHi Haca4, noixa:iKHA

r. 0xo0 a;,e HHIJ 4C-ZjXaH Ta r %j g s : a

a' npsa i a 34ai;cHe"H eKoHom-iHc1 is .bHOcT;, wo H&Aa~bCR
5roaiaHo Ao 3a<OHoAa3CTaa ado AOrosop&am, BKnkaO-H, oxpema,
na3a He. 3 CH2HHq p03o:c Ta eXCnnUaT&Uii np"?pou wx
pac=pcs.
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Z. Tepmim "iHeecTop' OoHaac CTocOnmO KOwHOI 3 Aoroeip-

H"X CTOpiH:

- 9;Q11Hi OC064 n'Ki s rctaaprHn uip,! J10ruipHio CTOpOHH

ainaiaHo AO 11 3aKOHOaaCT3a;

- niJnc TcTa i n-OmamiT. *3aaHcmcli si-anflR igHO o *4HHOrf

Ha TepmTopil Qic! JlorceipHOI CTOpOHW 3aKoHOaBcTea;

- 3a Smaw, wo oi3HmHa ocoda, nignpHCMCTea 4M KomnaHil
paBOMO4Hi b BinOasI HOCTi AO 3aKOHO;agCTaa iCI J.oroaipHal CTo-

POHl 34i CHHTA iHaecT41i! Ha TepWTOpi! IHOI A oroaipHoI CTOpOH .

3. Tepci "npH6fTKH" 0OHa4&O- CUt4, CKi OTpHHPaHi 8HaaniaK

iHBecTHUih i, ooxpea, ape He 8mKnwgHo: npHdBTOK, AMHBieHlH
BIfCOTKH Ta niueHoiHui BuHarOpogI.

4. TepmiH "TepHTopi" o3mHaaE:

- epHTopim KMTwaCbKOI HapoaHol Pecnx5niKM Ta TepmTopio
UxcpaiHH BignoniAHo;

- MOPCbIKi pakoHI4, u1 npmnRrS&Tb AO H36epemxn BiAnoiAHOI
AoronipHo CTopoHH, HaA RKM'H UR CropOHa 3fliCHmO c~nepeHHi npa-
ua ado Wp"CAuKUim 8innoaiAHO Ao miixapogHaro npasa.

CTPTTR 2

1. aMS. n foroasipHux CTopim 0aOXO94BaTHme iHsecTopis
iHwOa AorosipHOi CTOpOHH OAwCMWHBa'Tr iHBeCTH4i8I i Acn~cxaWMe
Taxi iHseCTHuil Ha CaOW TepMTOpiX BignasiaHO aO coao oaxoHo-

Z. KOxHa o AOrOipHHX CTOpiH signoiHsiaHo Ago 0 a 3aoHO-
aacTaa HaaaaaTe cnpHRHH9 B oTpHmaHHI rpoMaARHaPm iwoW! ILo-
roaipHol CTOpOHH 813 Ta ACOSonIa Ha paodo7j a 38"aau a iHBeCTH-
Ui{NH, 3;liCHeHMH Ha !1 TepHTopil.

CTTTR 3

1. K -ma a Qoraeipmmx CTOPiM 00 6
0 n"3 oTbO8 3adene4' jaTm

Ha cGoiB Tep"TOpil piaHonp~aHHH peHM Ta 3aXHCT SiAHCCHO iHBec-
TOp8 iHWo1 ROrOSipHo! CTOPOHH i AiAfbHOCTi. nCB'RoaHol 3
TaxwM" iHBeCTHUiaMH.
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Z. Fe-tiim , OraaaHmk B nHKTi i Uici OTaTTi, Ue me meHmw cnpm-
"TnHBH, miHm pa-icm. RIAW HaAaCTbCa 9iAHOCHO iHBecTHui:4 iHBecTo-
"is 6AI-IKCI TpeTboi Aep*aaM Ta AiaRbHOCTi, ncs"RaHoi 3 T&Kx-
.,4 iHaecbHuIRM.IH

3. nonoatEemHR njjHKTiB i Ta Z UiCi CT&TTi He nowmHpwTbca Ha
ninbrm i nepeearm, qKi Aoroaipma CTopoHa Hanac ado HagacTb a
Maq6THbOM iHsecTopaN dUAb-RKOI TpeTboi Aepwasm ado ix iHsecTm-

UiRM Ha ccHosi:

- 11 d9acTi e 00Hi SinbHoI Toprini, MHTHOMU ado
exoHomi9HomV COUOi , opraHi3auii eKOHOmijHmo oaCAonoMorw ado a
mI:AHapoaHi4 Uroai. WO nepeAda4ac ninbPH Ta nepesarx. floni6Hi
Ao THXv KKi Ha~aTbcR RoroSipmon Cropaoo 4acHHKam oaaHa4eHHX
opriaHiOauiI, Ta Ha6paWal4 4MHHOCTi no AaTw ni~ncHaHa uic!

- MiAHaOAHOI BrOAm ado IHWO! AOMOBneHOcTI 3 nHTaHb onoaT-

K13aHHR;

- amooeneHocii 3 nwTaHb npKOP9oHHOi Toprisni.

CTTT q 4

!= !ee H £ uerop ic O=Hi~1 0 UorouipHHx Cropix.

oaiHCHeHi Ha TPWox pil iHwo! AoroaipHoi CTopoHx, He MORUT. d TA
waLiuman~iaoaaH1, peKzi:oOsaHi &So fliaaaHi ikWHmm aaxonaam LIo maioTU
aHlanar:.,x Ha~ioHaniaauii ado pecaioluil Hacninx (tani "peKsi-
3HUiq'), 3a BiIHRTXOM SHnaia., KGnH Tai oaxOAH 3Aii4CHW*TbCI H
rCmaacbsxx iHTepecax, npH AOTH"mHHi Bc aHoaneHoro
0aIOHC.aacTaom nopRgx . Ha He ?H4cxpmiHauiHiH OCHOSi i CL~nrO-
acimjo*TbCR 3HnnflTa KomneHcaUi .

Z. Kao.nescauii, IKa nepeadiaeHa a nIHKTi J Uiei CaTTTi, 6Uie

poapOaxoaeaT4c6b Ha OCHosi peanbHoi aapTOCri imoecTmuis Ha moemHT
7X peicatxUiI i Mac cnna4,sarcWb de3 HeadrPHrOeaHO 3aTPHMKA,
dUrx KOHBeFTOaHMOM Ta TaKOM, 1o 3infhHO nepea0 bCA 3 TePWT0oiI
oaHicl foroeIpHOI CTopOHW Ha TePHTOp{i imHwo florosiHol CrOpOHm.

3. PIKLWO iH-C-t7UiI iHSeCTOpia OUHici Uoroeip-oi CTOpOHM
ae nAaHO 36HTKia ma TePMTOpil iH OI JorosipHo CropoxH

BHacniAOK 8;:IHH, HaOBH4aHoro CTaHA. rpomaA c MX deonautb ado
imWI4x noni6Hj X 06CTaSHH. ILoroaipma CTopoma, Ha TepHTOpII RKOI
%.;iCHHi iHoeCTWHi. a pa3i npHmHHrTTr He* aaxoais no inwico41-

a&Hi 36HTXia ado iHwX BiAnfoaiHHX 3axonia, Ha=aCTb LHS iHSec--
TOpaM pe-.Hm He meHw cnp"R~nmrna. , Hi: ?o4, RIKHH HaAacrbcR

iHeecTopaM dUb-SKOi ?peTboi AepaBem.
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CTATTF 5

KoisHa oroeipHHx CTOpiM ailrtoeiAHa AO ceoro 3a.oHo aacTna

rip&HT O iHsecTopam imwoi AorosipHoi CTopoHH nicnq BHKOHaHHq NH-
m" scix nOa&Txo08X 30608" &Hb nepega3 CIJM 8 OB"R3K7g 3 iHeC--
TIRujM", BKnm9awl.:

a/ npH TxW, uK BOHH DHOHaqeHi a ndHKTi 3 cTaTTi I UiCI

d/ CB'M GiA nOBHOi afo 4aGTKOBOI niKuiaauii iHseCTuiA;

B/ nnaTeii 3a ?eXHiHU AOnOmor , TeXHi9He 06cn0roBsaHHm i
UnpaniHCiCH4 AocaiA;

r, / nnaTe~i, 3i4CHeH BiAnOBiaHO AO KpegmTHOi brOnA B

3323xCi a 8aScT4iLiML4;

a/ 3apO6iTH nnaT Ta iHWi BHHaroponHI RKi OTpHM Tb rpo-
ma aHH iHWOI AoroBtpHol CTopoHH 3a poo6T-1 Ta nocnrwl, LU BMKOH-
MTbOR H 38"ROKI 3 iHBeCTHuiRjH, 3AiiCHeHHMH Ha TepHTopii nepwo!
AorosipHoi CTOpOHH, S poam ipi, S2C1KAI nepe5!aIeHM4k ii

3axz~HO~aaCTaOM.

CTATTR 6

nepeaOa Clm BjiAnOsiHO AO CTaTem 4 i 5 ui'ci tronw Sne
!ai:0HMBATmCI 3a OmimI"HHHM KpoC, o AiC Ha AaTB nepeaaO ai.no-
eiAHO no npaamn aaniTHoro perJnaHHq Roroaipmoi CTopoHH, Ha

TeprTopil RKOI 3Ai;ICHeHO iHBeCTwain.

CTTTR 7

lKwo DoroeipHa CraopoHa ao npHOHa4eHmk Hew nocepeKHHK Ha
OCHOBi rapaHTil, BnaHOl HHMH CTOCOBHO iHBecTmULi iHsecTopa

uic! JoroeipHol CTOpOHH, nposaoRTb oHnnaTvd iHoeCTHui iHBecTop ,
TO nepwa AcrooipHa CTopoHa a6a npwHma4eHmi4 Hem nocepeaHHK oaep-
*%CioTb a nopRAKIx cSporauii eiAnOiAHi npasa imsecTopa, Rxi
BHnnMHeaTb 3 UiCI t rOM.o
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CTATTR 8

Lq brona 0&Cr cOBaBaTHMeTbCM Taxow AO iHseCTHUiks

oaiAcHeHwx Ha. TepMTopii OAHiC! 3 forusipHmx CTopiH sinnosiAHO no
ii oaxoHis i npaamn iHsecTopamH imwo! Jorosipmol CTOpOH&4 AO NO-
WqHTU wadpaHHm '4HHOCTi UICi brono".

CTATTR S

1 Cnopm mix qorosipHM CTOPoHaMH CTOCOSHO TrnxaHeHHR adO
acT¢cB aHH uiel !roaH nrTb no MOxnHBOCTi BHpiWi'BaTHCb no
HnnOMaT4MHsX KaHanax.

Z. RKIAO Cnip He mo.o.e rTH BpiweHH TaKHM 4HHOM Ha npoT1oi
wecTA micuIa B i A1a"H nOpdueHHa cnopN O11HiCO a JlOrOBipHHX CTOpiHv
i oro ajae aa n-oxaHHdH U 6 -gKol 3 UoroeipvHmx CTopiH nepenaHo ao

&pdi?pwHorc c'BN "ad hoc".

3. ApdirpaxHmk cUA cxnanAarbCg 3 TpbOX apdiTpia i CTSOPOCTb-

cq HacTnHHm mHmom: npOTgrOm ABOX MiC~giB siA MaTH OTPMMaHHR

OAHi~ao 3 JIorosipHwx CTOpIH nmcbm8a0ro nosinomneHHm iHWIOi

Xorooipmol CropoHw npo nepenaam cnopU no ap6iTpaU KO4Ha a
Aarosipmmx CropiH npHOHa4Tb no oumoHj ap 6 iTpU. Ui Asa apdiTp"
npoTmrom nox PiCmgiB sia AHs npHOHHeHHf ApUroro apdirpa o6epjTb
TpeTboro apdiTpa - rpomaAaHnua YpeT"o! Aepwasaa, DKa M&
annomaTw4Hi siAOCHHI4 3 odoma Aorofipmmn1 CTOpOHamm. gKUm a

AoonH AOrosipHwx CTopiH fnpwHa4aeTbCq ronosom piTpdiamHOrO

4. RKluo apdiTpaxHmw €NA He dBAe cTsopeHuhu npoTarom 90THpbOX

MiCRoia BiA AaTM oTpwmaHms nMcbhosoro noniAomneHH npo nepea4H

cnOPU AO apdi'rpammiaro cHAB~, 6H~gsa.saa a £orouipuux Cropi. nowe,
aa 8iACUTHOCTi iHuIGo AOMOBHEOCTi uanponouH.sawT ronoei HixHapoA-
moro Cuav apoduTi seodxiAHi npuaaoe'eHHW. FIKEcO roaooa c
rpOuaAHWHOM onHici 3 AcrosipHmx CopiH ado 3 ismol np'oHm He
owe 5HKOHaTH OaOHa~eHN *HKqia, TO 3podmT" HeodxiAHi fpHOHa'HeHH
mome dNS4 oanponomosaHo HacTBHOm no cTapwuHCTRs 4neHd

MiwcHaponworo CdAH, uKmAHe e rpom.a~sHmmom IOAHGI a florosipHmx
CropiH.

S. RpdiTpaMHHA CHA caN scTamosnwe npaswna npOueAHpu. CBA

npHAmao piwemHH oiAnosiAHO Ao nonomeHb giCI bIrOAM i oaranbHo-
uH amHwx npmHujlnis MiWHapOnHoro npasa.
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6. ipqiTp1aHHa w cln npmA nae piwemHq dinbwicTo ronocia, ui
piweHH c oCTaTo9Hmm i mcmTb 0608*93KOnH CmnB An o6ox Aoronip-
HMX CTopiM. 3a nPOXaHH9M 6BAU-RKOI 3 Aoiaripumx CTopiH ap6iTpax-
HM4 CUrn nORCHHTh MOTrWa coro piweHms.

7. KOWHia 3 lorosipHHx CTopiH 6HAe HecTm BWm&TH. nOa"0aaHi
o AiRfbHicTm npmoHaeHoro Hen apdiTpa Ta 1i npencTaHmuToom 8
apdiTpaxHOMB npoueci. BmTpaTp , noB"fO&aHi 0 AinbHiCTO ronoaw, Ta
iHWi BTparH foroeipHi CTOpOHM HeCTH$MTb N piBHMX NaCTaX.

CTRTT~I 10

1. 549b-AKMA Gnip min OHic3 MoroBipipoo CTOPOHOMI Ta

iHnecTopom iHmwo Aorosipmol CTopOHmv WO COCUCTbCq Po3M'PS
KoMnemcaL Li I BHnaACK peKsioHUi. mome 6 Tm nepeAa"A Ao apdiT-

Pasc~oro C~NAH.

Z. TaKmA apdiTpcHH4 OA CTnopNCTbCR AAn KOmHOrO KoHxpeTHO-
rO aHnaAKIJ HacT~nHHm 8HCHM: KWH 3i cTopim a cnopi npMH3HaHTb no
OaHOmt4 apdirpN, a Ui Ana apdiwpH odep'b rpomaAgHHHa TpeTboi
Aepmaw, RKa MaC AmnnomaTa4Hi BiAHOCHH" 3 daoma ArOeipHImm

CTOpoHaM, RK ap6iTpa-ronosB.

fepwi nSa apdiTpm npmHma.4a*Tbc npoTro ABOX micqui8, a

ronosa odpaGTbCR npoTsrOm 0oTMpbOX "iGUiG UiA AH" nHcbmosoro
nosiAomneHH npo nepeamV cnopV Ha poorn"A apdIrpaXN. RKSo npo-
Turom aaoHaeHHx 1epMiHiU ap6irpiT&Mu CVA NO 6VAG cTDCPGHH&,
KOmH& i cTopim cnopV mome 3anponoHmusT" ronosi Ip6iTparxHOro im-
CTWTH CroKronmicbOl TopromenbHoi nnan& Zp064T HOdXiAHi
npHOHameHHm.

3. Rp6iTp*HMA CNA caM eCTaHOinm npaona npoueadp". flpm
UbOMN cA moe U xani BsOameHH npaueApmp npAHHRTH B WKOCTi Ke-
piBH&UTBa npaaHna ApdiTpamHaro iHCTHTT CToKronbhcbxol Topro-

BenbHOi nanaT%.

4. ApdiTpammmA cA DWHOCATb CUOC pieH4 dinbmicTO ronocis.

TaKe piweHHS 6NAe OCTaTO9HHM Ta Oda8*ROKCBHM AO OMKOHaHHq AAR

06OX CTGPiH cnopNi. Komma Aor-osipHa Cropo~a oodaas*o3lCrbCs BMKaaHa-
TH pimeHHR apdiTpamHoro CInA 8iflnoeiAHO AO cnoro HmaioHanbHora
OaKOHOaacTSa.

S. &pdITpAHHm CI1 B4HHOC-ATb piweHHg BiAfOBiAMO no nOomeHb

uic! 1HroAM, OamOHOnaaCrsa Aor-oipwoi CrOPa,*4 Ha Tepmrapil RKDOI
oAicHCmeHo iHsecTHuiI, Knm4amm" ii Koni3iAHni Hopmm a Ta Oz a-
rafbHOsmHaHMH npmHumHnaMH MimHapoaHOro npasa.
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

6. KomHa 2i cTOpiH cnopS 6Une HecTm DHTpaTH, noe'noaHi 2
AimnbHicTm npM3Ha~eHaro Hen apdwrpa Ta 1i ronoa9eaHH.M e apdiT-

pamNOM3 npoueci. BwTpaTH, non"B=aHi 3 Ai~nbHicT" roncem: Ta jwm
84TpaTm CTOpOHm HeCTHMTb a piBHX 4acTXaX.

CTRTTR 11

SKcw ouHa 3 lorouipHHx CTopiH ai~noiAHo Ao cooro 3aKOHO-

AaacTBa ado MimHmapoAHma UrOAb, U54acmaMw qoi C Od lABi Aoro-
nipHi CTOpOHa , HaAac imseCTmHism iHsecTopia Hmwal AorosipHol

CTopmm ado aignbHOCTi, fnOs'0aHi 0 T&KHMW iHBeCTHMiRMH, pe-
*4.mw Sianiu cflpi~Tnmew4I4, amiw4 pammmH, ma~~amm4 LaiC2 !jronO., TO dA
OaCTOCOBB&TMC9 dinbW cnpIHgTnHMH pemmw.

CTRTTR IZ

1. fpeACTaBHHKM odax AarospHmx CropiH djABTb V mipU Heod-

XiAHOCTi npOOCANTH OUCTpi4i 0 MeTaO:

a/ 8HBeHHR nHTaHb 3aCTOCBaHHR UiGI !orAH;

d/ odiHU imsopmauiew moao npaoo.Hx nmTaHb iHmecTN~iA Ta

npo MOnmBocTi Ix OaiHcHeHHu;

a/ eHpiWeHHn cnopis, wo BoHmKa Tb H W3x0VKJ 3 iHBeCT"QiMHi

r/ BHBieHHN iHWMX rnTaHb, nooi3a amx 3 mHaeoTHuirmm;

a/ poornAa nponcafuik npo BHemeHmm mHc'HBx amiH T goncnO-

9H6 AO aicI brOAH.

2. RK IO dUjb-RKa a JlorosipHmx CTOpiH 3anponoHc nposecT
KOHCjnbTaUi 2 d0 b-Kora nmTaHH%, nependa'eHoro U nUNKri L MiCl

CTaTTi, iHma Doronipma CTOpOHa HeraiHO AaGTb miAnoeizb i KOH-

c'nbTaail dBAUTb nPOSOA MHCb noeproso u neKiHi Ta Kxcai.

CTATTR 13

i. LR brona .admpac 9HHHOcTi *a CnIHHOm TpmAuaTH AHi 9iA
AaTH nHCbMO0Oro nosiAoMneHHm AorOaipHuHmm CTOpOHaMH OUHa OAHU npo
SHKOHaHHu H1M1 BifnOBiAHMX KOHCTHTNUiAHHX npoueABp Ta aiTvmme

npoT~rom n"TM PoKiB.

Vol. 1849, 1-31468
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Z. Liii Uh-ona 3anmwarH3e'rbcR 4I4Hm, SUKLUj VIOUa a foraeipi~x
Cropim nmcumOsO me noaiaOmwTh iHIwj AoroeipHm CTopaHU npo II npm-
nHHemH npHHm mHi 3a OAMH piK AO O3KimmeHH cTpoKU, Bm0a.4eHoro
8 nSHpKTi i LLiC1 CTa'?Ti.

3. 3a cnnmHOM noaTaKoaoro n"aTwpi4Hoa CTpOKB KowHa 3 Aoro-

sipHmx CTopim mOwe 8 *b-nKWA 4ac npnHMTH Aim Rici brOnw,

nmcbmano nooiAomnuwm npo c8o mamipH iHW AOarouipHN CTOpOHU. Ta-
Ke noeiAomneHH HadMPaC 4MHHOTi niCnS ABaHaA99TH MiCSIS BiA

faTm Aro1 oTpmmHaHm iHwOm AoroipHow CTopoHco.

4. Mono iHBeCTMUikp onilcHeHmx no ATam npmnHHeHHM Ail Uicl
drGAH, nnOweOHH% cTareA 1-11 3anHHaTMUTbCR 4MHHMMM1 npoTarom Ha-

C1~nHX n qTHaRyTw p0Ki8, niAniKOOH04H SiA AT npflHHeHHR Ail

Rici 5HrOAm.

Ha nocaiAeHHff 4oro npeAcTaHK1, WKi ninnHcanMcM Hmmime,
HanexHmm 4mHOm UnoaHnauaeHi caoiMM UPgAamM, ninnHcanm un SroAS.

3iaiCHeHO u m.fleciHi *u" aWniHW 1ssZ pOKS V naOX npip-
HwKaxo KO-HHA KHT& hC6OM Ta UKpalHcbKom moaHsa, npH4OM o6Aga

TeKCTH MaMTh OAHaKOS CWnU.

3a Ypqg 3a YpAQ
KHTaCbKf HapoAHoi Pecny6iiKH: YKpafHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of
Ukraine, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to promote, protect and create favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

On the basis of the principles of sovereignty, equality and mutual advantage,

With a view to developing economic cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of all assets invested in the terri-
tory of the Contracting Party receiving the investment in accordance with its legis-
lation, including in particular:

(a) Movable and immovable property and property rights;

(b) Shares in or any other forms of participation in a business enterprise or
company;

(c) Claims to money and any obligations having a financial value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, useful samples,
industrial plans or models, trademarks and service marks, trade names, indicators of
origin), and rights in respect of know-how and goodwill.

2. The term "investor" means with regard to each Contracting Party:

- Natural persons who are citizens of that Contracting Party in accordance with
its laws;

- Enterprises and companies constituted under the law in force in the territory of
that Contracting Party;

provided that that natural person, enterprise or company is competent, in accord-
ance with the laws of that Contracting Party, to make investments in the territory of
the other Contracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and, in
particular but not exclusively, profit, dividends, interest and licence fees.

4. The term "territory" means:

I Came into force on 29 May 1993, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 15 December 1992 and
29 April 1993) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13 (1).
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- The territory of the People's Republic of China and the territory of Ukraine,
respectively;

- Those maritime areas adjacent to the littoral of the respective Contracting Party,
over which the Party concerned exercises sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law.

Article 2
1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting

Party to make investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, assist citi-
zens of the other Contracting Party in obtaining visas and work permits in connec-
tion with investments made in its territory.

Article 3

1. Each Contracting Party shall accord in its territory equitable treatment and
protection to investors of the other Contracting Party and to activities related to
such investments.

2. The treatment mentioned in paragraph 1 of this article shall be no less
favourable than the treatment that is accorded to investments of investors of any
third State or to activities related to such investments.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to any
privileges or advantages that the Contracting Party accords or shall in future accord
to investors of any third State or their investments on the basis of:
- Its participation in a free-trade area, a customs or economic union, a mutual

economic assistance organization, or an international agreement that provides
for privileges and advantages similar to those accorded by the Contracting Party
to participants in the aforementioned organizations and which entered into force
before the date of signature of this Agreement;

- An international taxation agreement or other arrangement relating to taxation;
- A border-trade agreement.

Article 4

1. Investments of investors of either Contracting Party made in the territory
of the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected
to other measures the effects of which would be similar to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation"), unless such measures are taken
in the public interest, in accordance with the procedure established by law, are not
discriminatory and are accompanied by compensation.

2. The compensation provided for in paragraph 1 of this article shall be calcu-
lated on the basis of the real value of the investments at the time of their expropria-
tion and shall be paid without undue delay and be convertible and freely transferable
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting
Party.

3. If the investments of investors of one Contracting Party suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war, a state of emergency, civil
unrest or other similar circumstances, the Contracting Party in whose territory the
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investments were made shall, in the event that it takes measures to compensate for
losses or takes other relevant measures, accord to such investors treatment no less
favourable than that which it accords to investors of any third State.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws, guarantee to inves-
tors of the other Contracting Party, after the discharge by them of all tax obligations,
the transfer of funds in connection with the investments, including:

(a) Returns, as defined in article 1, paragraph 3, of this Agreement;

(b) Funds arising from the total or partial liquidation of the investments;

(c) Payments for technical assistance, technical services and managerial expe-
rience;

(d) Payments made under credit arrangements relating to the investments;

(e) Salary and other remuneration received by citizens of the other Contracting
Party for labour and services performed in connection with the investments made in
the territory of the first Contracting Party at the rates provided for under its laws.

Article 6

The transfer of funds in accordance with articles 4 and 5 of this Agreement shall
be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations of the Contracting Party in whose territory the investment was
made.

Article 7

If one Contracting Party or its designated agency, under an indemnity given by
them in respect of investments of an investor of that Contracting Party, makes a
payment to the investor, the first Contracting Party or its designated agency shall
assume, by virtue of subrogation, the corresponding rights available to the investor
under this Agreement.

Article 8

This Agreement shall also apply to investments made in the territory of one
Contracting Party in accordance with its laws and regulations by investors of the
other Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement.

Article 9

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months from the date on which
the dispute was initiated by one Contracting Party, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. An arbitral tribunal shall consist of three arbitrators and be constituted in
the following way: within two months of the date of receipt by one Contracting
Party of written notification by the other Contracting Party that the dispute has been
submitted to arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those
two arbitrators shall, within two months from the date on which the second arbitra-
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tor is appointed, select a third arbitrator who shall be a citizen of a third State having
diplomatic relations with both Contracting Parties and who shall, with the consent
of the Contracting Parties, be appointed chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the
date of receipt of written notification that the dispute has been submitted to the
arbitral tribunal, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any neces-
sary appointments. If the President is a citizen of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging said function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. The tribunal
shall take its decisions in accordance with the provisions of this Agreement and the
universally recognized principles of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes; such
decision shall be final and shall be binding on both Contracting Parties. At the re-
quest of either Contracting Party, the arbitral tribunal shall explain the reasons for
its decision.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 10

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning the amount of compensation in the event of expropria-
tion may be submitted to an arbitral tribunal.

2. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way: each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and those two
arbitrators shall select as chairman a citizen of a third State that has diplomatic
relations with both Contracting Parties. The first two arbitrators shall be appointed
within two months, and the chairman shall be selected within four months, from the
date of written notification that the dispute has been submitted to arbitration. If the
arbitral tribunal has not been constituted within the specified periods, either party to
the dispute may invite the Chairman of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce to make any necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. It may, in
determining such procedure, follow the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce as a guide.

4. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and shall be binding on both parties to the dispute. Each
Contracting Party shall implement the decision of the arbitral tribunal in accordance
with its own domestic legislation.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in accordance with the provi-
sions of this Agreement, the legislation of the Contracting Party in whose territory
the investments were made, including its conflict norms, and the universally recog-
nized principles and standards of international law.
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6. Each party to the dispute shall bear the costs of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chair-
man and the remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to the
dispute.

Article 11

If one Contracting Party, in accordance with its own legislation or with an
international agreement to which the two Contracting Parties are parties, accords
investments of investors of the other Contracting Party or an activity related to such
investments treatment more favourable than that provided for under this Agree-
ment, the more favourable treatment shall be applied.

Article 12

1. Representatives of the two Contracting Parties shall, when necessary, hold
meetings in order to:

(a) Consider questions relating to the application of this Agreement;

(b) Exchange information on legal questions relating to investments and on
opportunities for investment;

(c) Resolve disputes that arise in connection with investments;

(d) Examine other questions relating to investments;

(e) Consider proposals regarding possible amendments or additions to this
Agreement.

2. If either Contracting Party proposes that consultations be held on any ques-
tion covered by paragraph 1 of this article, the other Contracting Party shall reply
without delay, and the consultations shall be held alternately in Beijing and Kiev.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the day on which the
Contracting Parties notify each other in writing that they have completed the rele-
vant constitutional formalities, and shall be valid for a period of five years.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party noti-
fies the other Contracting Party in writing of its termination at least one year before
the expiry of the period indicated in paragraph 1 of this article.

3. Upon expiry of the initial five-year period, either Contracting Party may
terminate this Agreement at any time by notifying the other Contracting Party in
writing of its intention. Such notification shall enter into force 12 months from the
date of its receipt by the other Contracting Party.

4. With regard to investments made before the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles I to 12 shall remain in force for 15 years from
the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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DONE at Beijing on 31 October 1992, in duplicate in the Chinese and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of China:
TONG ZHIGUANG

For the Government
of Ukraine:

GERC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION RIfCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de promouvoir, de pr6server et de crder des conditions favorables aux
investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Sur la base des principes de la souverainet6, de 1'6galitd et de l'avantage r6ci-
proque,

Dans le but de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissement >> d6signe toutes les cat6gories de tous les avoirs
investis sur le territoire de la Partie contractante qui accueille les investissements
conform6ment A sa 16gislation, y compris notamment:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que les droits r6els;

b) Les actions ou toute autre forme de participation au capital social d'une
entreprise industrielle et/ou commerciale ou d'une soci6t6;

c) Les cr6ances p6cuniaires et les cr6ances portant sur toute obligation ayant
une valeur financi~re;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets,
6chantillons utiles, plans et modules industriels, marques de fabrique et de service,
noms commerciaux, indicateurs de provenance) et les droits portant sur le savoir-
faire et les fonds de commerce.

2. Le terme << investisseur d6signe en ce qui conceme chaque Partie contrac-
tante :
- Les personnes physiques qui ont la citoyennet6 de la Partie contractante con-

sid6r6e conform6ment A sa 16gislation;
- Les entreprises et les soci6t6s constitutes conformdment A la legislation en

vigueur sur le territoire de la Partie contractante consid6r6e;

A condition que ladite personne physique, entreprise ou soci6t6 ait le droit, confor-
m6ment a la 16gislation de la Partie contractante consid6r6e, de r6aliser des investis-
sements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

I Entrd en vigueur le 29 mai 1993, soit 30jours apr~s que les Parties s'dtaient notifid (les 15 d&cembre 1992 et 29 avril

1993) l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de l'article 13.
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3. Le terme << revenus >> d6signe les sommes produites par un investissement,
notamment mais non exclusivement les b6ndfices, int6rts, dividendes et redevances
de licences.

4. Le terme <« territoire > d6signe:

- Le territoire de la R6publique populaire de Chine et le territoire de l'Ukraine,
respectivement;

- Les zones maritimes adjacentes au littoral de chaque Partie contractante sur
lesquelles la Partie concern6e exerce des droits souverains ou sa juridiction
conform6ment au droit international.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de 1'autre Partie
contractante A r6aliser des investissements sur son territoire et autorise lesdits in-
vestissements conform6ment A sa 16gislation.

2. Chaque Partie contractante, conformdment 4 sa l6gislation, prate son assis-
tance aux citoyens de l'autre Partie contractante pour leur faciliter l'obtention des
visas et permis de travail requis par les investissements r6alis6s sur son territoire.

Article 3

1. Chaque Partie contractante traite de mani~re dquitable et protege, sur son
territoire, les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante ainsi que les activitds li6es auxdits investissements.

2. Le traitement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas moins favo-
rable que celui qui est accord6 aux investissements r6alis6s par les investisseurs
d'un Etat tiers ou aux activit6s li6es auxdits investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux privileges et avantages que la Partie contractante accorde ou accordera 4
l'avenir aux investisseurs d'un Etat tiers ou A leurs investissements en raison :
- De son appartenance A une zone de libre 6change, A une union douanibre ou

6conomique ou A une organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou encore
de sa participation A un accord international qui prdvoit des privileges et avan-
tages analogues A ceux accord6s par la Partie contractante aux membres des
organisations susmentionn6es et qui est entr6 en vigueur avant la date de signa-
ture du pr6sent Accord;

- D'un accord fiscal international ou un autre arrangement en mati~re fiscale;

- D'un accord sur le commerce frontalier.

Article 4

1. Les investissements rdalis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas &tre nationali-
s6s, expropri6s ou soumis A d'autres mesures 6quivalant A une nationalisation ou A
une expropriation (ci-apris d6nomm6es « expropriation > ), sauf si ces mesures sont
prises pour cause d'utilit6 publique, sont exdcut6es conformment A la procedure
pr6vue par la loi, ne sont pas discriminatoires et ouvrent droit 4 indemnit6.

2. L'indemnit6 vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est calcul6e sur la base
de la valeur r6elle des investissements 6tablie 4 la date de 1'expropriation; ladite
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indemnit6 est vers6e sans retard indu et elle est convertible et librement transf6rable
du territoire d'une Partie contractante A celui de l'autre Partie contractante.

3. Si les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence, d'agitations civiles ou de tout autre 6v6nement similaire,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6alis6s
accorde aux investisseurs, dans l'hypoth~se ob elle prend des mesures pour indem-
niser les pertes ou d'autres mesures appropri6es, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5

1. Chaque Partie contractante, conform6ment A sa l6gislation, ga rantit aux
investisseurs de l'autre Partie contractante, lorsqu'ils se sont acquitt6s de toutes
leurs obligations fiscales, le droit de transf6rer les fonds li6s aux investissements, y
compris :

a) Les revenus, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 3 de l'article premier du
pr6sent Accord;

b) Le produit de la liquidation partielle ou totale des investissements;

c) Les sommes perques au titre d'une assistance technique et de la prestation
de services ainsi que les honoraires de gestion;

d) Les remboursements effectu6s en ex6cution d'accords de credit concernant
les investissements;

e) Les traitements et autres r6mun6rations perqus par les citoyens de l'autre
Partie contractante en contrepartie du travail et des services fournis en relation avec
les investissements r6alis6s sur le territoire de la premiere Partie contractante con-
form6ment au bar~me 6tabli par sa 16gislation.

Article 6

Les transferts de fonds op6r6s conform6ment aux articles 4 et 5 du pr6sent
Accord sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert confor-
m6ment au riglement des changes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les investissements ont W r6alis6s.

Article 7

Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle effectue un paie-
ment, au titre d'une indemnit6 accord6e par eux A raison d'investissements r6alis6s
par un investisseur de l'autre Partie contractante, entre les mains dudit investisseur,
la premiere Partie contractante ou l'organisme ddsign6 par elle peuvent faire valoir
par subrogation les droits correspondants dont l'investisseur peut se pr6valoir en
vertu du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements rdalis6s sur le
territoire d'une Partie contractante conform6ment A sa l6gislation et A sa r6glemen-
tation par les investisseurs de l'autre Partie contractante avant l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.
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Article 9

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s si possible, par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans les six mois qui suivent la date
A laquelle il a W 6voqu6 par une Partie contractante, il est soumis A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante A un tribunal arbitral sp6cial.

3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres et il est constitu6 comme
suit : dans les deux mois suivant la date de r6ception, par Partie contractante, de la
notification 6crite de l'autre Partie contractante que le diff6rend a t6 soumis A
l'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Dans les deux mois sui-
vant la date de la d6signation du deuxi~me arbitre, ces deux arbitres en d6signent un
troisi~me qui a la citoyennet6 d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques
avec les deux Parties contractantes et qui, avec l'agr6ment des deux Parties contrac-
tantes, est nomm6 pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois qui suivent la
r6ception de la notification 6crite que le diff6rend a 6t6 soumis au tribunal arbitral,
l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux d6signations n6ces-
saires. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il
est emp~ch6 de toute autre mani6re de s'acquitter de ladite fonction, le membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'a pas la citoyennet6 de l'une
ou l'autre Partie contractante est invit6 A procdder aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Le tribunal prend ses d6ci-
sions sur la base des dispositions du pr6sent Accord et des principes universellement
admis du droit international.

6. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est definitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou
l'autre Partie contractante en fait la demande, le tribunal arbitral motive sa sentence.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moiti6, par les Parties
contractantes.

Article 10

1. Tout diff6rend survenu entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet du montant de l'indemnit6 d'expropriation peut
atre soumis A un tribunal arbitral.

2. Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chaque
partie au diff6rend d6signe un arbitre et ces deux arbitres d6signent, pour exercer les
fonctions de pr6sident, un citoyen d'un Etat tiers entretenant des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont d6sign6s
dans les deux mois et le pr6sident dans les quatre mois qui suivent la notification
6crite que le diff6rend a 6t6 soumis A 'arbitrage. Si le tribunal arbitral n'est pas
constitu6 dans les d6lais sp6cifi6s, l'une ou l'autre partie au diff6rend peut inviter le
Pr6sident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm A pro-
c6der aux d6signations n6cessaires.
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3. Le tribunal arbitral 6tablit son propre riglement. A cette fin, il peut s'ins-
pirer des R~gles de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm.

4. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est d6finitive et obligatoire pour les deux parties au diff6rend. Chaque Partie
contractante ex6cute la sentence du tribunal arbitral conform6ment A sa 16gislation
nationale.

5. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du pr6sent Accord,
de celles de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
investissements ont W r6alis6s - y compris les normes applicables en matire de
conflits de lois - et des principes et normes universellement admis du droit interna-
tional.

6. Chaque partie au diff6rend prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moitid, par les parties au
diff6rend.

Article 11

Si, conform6ment A sa propre l6gislation ou A un accord international auxquels
les deux Parties contractantes sont parties, une Partie contractante accorde aux
investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante ou A des
activit6s li6es auxdits investissements un traitement plus favorable que celui qui est
pr6vu dans le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est applicable.

Article 12

1. En cas de besoin, les repr6sentants des deux Parties contractantes se
r6unissent en vue :

a) D'examiner les questions concernant l'application du pr6sent Accord;

b) D'6changer des informations sur les questions juridiques relatives aux
investissements et aux possibilit6s existant dans le domaine des investissements;

c) De r6gler les diff6rends qui pourraient surgir A propos d'investissements;

d) D'examiner toute autre question touchant les investissements;

e) D'6tudier les propositions visant 6ventuellement A modifier ou A compl6ter
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante propose de tenir des consulta-
tions sur l'une des questions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie
contractante r6pond sans d6lai et ces consultations ont lieu alternativement A Beijing
et A Kiev.

Article 13

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6, par 6crit, qu'elles
ont accompli les formalitds pertinentes requises par leur 16gislation et le demeurera
pendant une p6riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur A moins que l'une ou l'autre Partie
contractante ne notifie, par 6crit, sa d6nonciation A l'autre Partie contractante au
moins un an avant l'expiration de la p6riode vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.
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3. A 1'expiration de la p6riode initiale de cinq ans, l'une ou l'autre Partie
contractante peut A tout moment d6noncer le present Accord en notifiant, par 6crit,
son intention A I'autre Partie contractante. Cette notification produit ses effets
12 mois apr~s avoir dt6 reque par l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements r.alisds avant la date de la d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier A 12 continueront de
s'appliquer pendant une p6riode de 15 ans courant compter de la date de dtnoncia-
tion du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignts, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Beijing le 31 octobre 1992 en langues
chinoise et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique populaire de l'Ukraine:

de Chine:
TONG ZHIGUANG GERC

Vol 1849, 1-31468


